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ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕОНИМОВ 
 

Статья рассматривает взаимодействие передающей и принимающей культур 

в процессе перевода, в результате которого проявляются лингвокультурные лакуны и их 

разновидности, представляющие наибольшую сложность в переводе, особенно, если 

в принимающей культуре нет языковой единицы, отражающей схожее понятие или 

явление. Значительная трудность при переводе лингвокультурных лакун заключается в 

том, что необходимо не только передать предметное (денотативное) значение, но 

также сохранить коннотацию (эмотивность, оценочность, этническую 

маркированность).  

Ключевые слова: восполнение лакунарности, безэквивалентная лексика, теонимы, 

способы перевода. 

 

© 2023 I. D. Bekoeva 

 

WAYS TO ELIMINATE LACUNARITY  

IN TRANSLATION OF THEONYMS 
 

The article considers the interaction of transmitting and target cultures in the process of 

translation, as a result of which linguocultural gaps and their varieties appear. These kind of 

lacunae represent the most challenging aspect in translation, especially if the target culture does 

not have a language unit that reflects a similar concept or phenomenon. Another difficulty in 

translating linguocultural gaps is the need not only to convey the denotative meaning, but also to 

preserve connotation (emotivity, evaluation, ethnic marking). 
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1. Введение  

В процессе перевода необходимость трансформаций инокультурного текста, 

передаваемого средствами переводящего языка, выявляет значительные расхождения в 

системах сопоставляемых языков. Проблемы непонимания этноспецифики незнакомой 

культуры объясняются тем, что реципиент рассматривает все через призму своей 

культуры [Антипов и др., 1989:84]. Крайне важным для оптимизации интракультурного и 

интеркультурного общения (первый тип общения предполагает общение людей с людьми; 

второй тип – взаимоотношение людей с окружающей их средой) является адаптация, 

обусловливающая специфичность различных семиотических феноменов в одной 

лингвокультурной общности по сравнению с другой [Маркарян, 1983: 209]. Выявление 
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механизмов адаптации или компенсаторных приемов, применяемых при переводе 

исходного текста, удобно проводить в рамках теории лакун.  

Лакуны – это система принятых для данной культуры способов восприятия и 

интерпретации поведенческих паттернов (вербальных и невербальных), фактов, явлений, 

характерных для данной культуры и для данной культурной общности [Чуликов, 2010]. 

Лингвокультурные расхождения, или лакуны, являются предметом изучения 

лингвокультурологии, психолингвистики, когнитивной лингвистики, теории и практики 

перевода. Впервые данный термин был введен в употребление в конце 1950-х – начале 

1960-х гг. французскими учеными Ж. П. Вине, Ж. Дарбельне, А. Мальбланом, 

определявшими лакуну как языковое явление, которое наблюдается всякий раз, когда 

лексеме в одном языке невозможно найти соответствие в другом языке [François, 2008; 

Malblanc, 1961; Vinay, Darbelnet, 1958; 1995].  

По мнению Ю. С. Степанова, который впервые из отечественных ученых ввел в 

научный обиход термин «лакуна», описание двух или более языков способствует 

выявлению так называемых белых пятен, или анти-слов на семантической карте языка. 

Носитель, владеющий только одним языком, не может наблюдать их «изнутри» 

[Степанов, 2003: 120]. Лакуны выявляются исключительно при взаимодействии языков и 

культур и могут быть: 1) абсолютными ( при составлении словаря они указываются как 

слова, не имеющие эквивалента в виде лексического соответствия в переводящем 

языке); 2) относительными (если языковая единица существует в переводящем языке, но 

употребляется редко [Степанов, 2003: 120-121]. Под семантической картой языка 

понимается смысловой комплекс понятий, графически упорядоченных и логически 

связанных [НСМТП, 2009]. Семантическая карта и ее моделирование – относительно 

новые понятия в лингвистике, которые служат способами представления взаимосвязей 

значений в разных языках [Михалев, 2020: 30]. Семантическая карта – это 

геометрическое представление функций в «концептуальном / семантическом 

пространстве», которые связаны соединительными линиями и, таким образом, 

составляют сеть [Haspelmath, 2003: 213]. Семантическая карта принимает форму 

двумерной диаграммы и представляет набор значений («смыслов» [François, 2008], 

«функций» [Haspelmath, 2003; 2010]). Эти значения упорядочены в пространстве 

согласно определенным принципам и эксплицитно связаны между собой, образуя, таким 

образом, смысловую сеть [François, 2008:16].  

В исследованиях, рассматривающих проблему лакунарности, основное внимание 

уделяется описанию лексического пласта сравниваемых или сопоставляемых языков, 
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особенностям грамматического строя и лингвокультурной специфике. Понятие лакуны 

или лакунарности, первоначально относившееся к отсутствию в одном из языков 

лексической единицы, стало применяться для целого ряда расхождений (лексических, 

грамматических, фразеологических, когнитивных).  

Каждый язык характеризуется наличием большого количества лакун в лексико-

фразеологической системе языка, отражающих этнические характеристики и ментальность 

народа [Красных, 2002; Марковина, 2006; Стернин, Быкова, 1998]. В. Г. Гак определяет 

лакуны как виртуальные лексические единицы, не имеющие соответствий в переводящем 

языке [Гак, 1977]. К лакунам относят лексические единицы из исходного языка, отражающие 

понятия, не закрепленные в языковой норме переводящего языка [Муравьев, 2005].  

Процесс адаптации и транспонирования фрагментов ценностного опыта одной 

лингвокультурной общности при восприятии данного опыта носителями иной общности 

сводится к элиминированию лакун разного рода [Сорокин, 1988: 10].  

Элиминирование или элиминация (от лат. eliminare устранять, удалять, исключать), 

предполагает процесс совмещения вступивших в конфликт когнитивных, эмотивных и 

аксиологических установок сопоставляемых культур, процесс адаптации фрагментов 

культурных текстов при помощи средств культуры реципиента [Сорокин, 1994; Латинско-

русский словарь]. 

Антиномия подобной межкультурной трансляции заключается: 1) с одной стороны, в 

необходимости сохранения передачи этнокультурной маркированности; 2) с другой стороны, 

в необходимости максимального приближения к культуре-реципиенту. Сущностная 

значимость подлежащих межкультурной трансляции фрагментов опыта обусловлена 

задачами коммуникации, дистанцией между культурами-коммуникантами, а также 

особенностями текста, в которых эти фрагменты репрезентированы [Сорокин, 1988: 11]. 

Устранение, восполнение или элиминирование лакун предполагает два способа – заполнение 

и компенсацию. Заполнение лакун – это процесс раскрытия смысла языковой единицы, 

относящейся к незнакомой для принимающей стороны культуре. Компенсация состоит в 

снятии национально-специфических барьеров в ситуации контакта культур, это означает, что 

для понимания реципиентом фрагмента чужой культуры в текст, вводится, в том или ином 

виде, этноспецифичный элемент принимающей культуры, что облегчает в некотором роде 

понимание реципиентом инокультурного текста, но, в то же время, приводит к утрате 

национальной маркированности передающей культуры [Сорокин, 1988: 11]. 

  



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica Т. 19, Вып. 1 (59), 2023 

 

85 

2. Переводческая лакунарность 

Любой язык развивается на почве определенной культуры и не может изучаться вне 

этой культуры, включающей в себя как универсальные черты, присущие всем культурам, 

так и локальные компоненты, отражающие этническую уникальность и национально-

культурные особенности народа [Мечковская, 2000: 50]. Вполне очевидно, что 

национальный колорит и неповторимость формируются именно за счет локальных 

компонентов, которые должны быть сохранены при переводе, но могут приводить к 

межкультурному непониманию в случае невозможности подобрать лесико-семантическое 

переводческое соответствие. Л. С. Бархударов определяет лакуны как единицы 

вокабуляра одного из сопоставляемых языков, которым не может быть найдено 

соответствий в переводящем языке [Бархударов, 1975: 95]. Изучение лакун тесно связан с 

понятием безэквивалентной лексики, так как и те и другие выявляются в переводе парно, 

то есть, то, что в одном языке считается лакуной, в сопоставляемом языке относится к 

безэквивалентной лексике, и наоборот [Антипов и др., 1989: 207]. Лакуны, являясь 

предметом интереса как лингвокультурологии, так и переводоведения, изучаются с 

разных позиций, отражая отличие переводческого подхода от 

лингвокультурологического. Культурологи склонны рассматривать все случаи 

безэквивалентной лексики как примеры лакун, приравнивая безэквивалентность и 

лакунарность, и подчеркивая их синонимичность [Марковина, 1982: 33; 2006; 2009; 

Марковина, Сорокин, 2008]. В русле же науки о переводе лакуны являются одной их 

разновидностей безэквивалентной лексики наряду с реалиями. 

Переводческая лакунарность в данном исследовании рассматривается на материале 

этноспецифических осетинских теонимов, репрезентированных в текстах общественно-

политической направленности. Исследование выполнено в русле теории перевода и 

межкультурной коммуникации, затрагивает проблемы сохранения этноспецифических 

характеристик исходного текста при передаче его средствами переводящего языка. 

Основная цель состоит в определении собственно переводческого подхода к лексической 

лакунарности и описании особенностей интерпретации и перевода этноокрашенных 

онимных единиц, не имеющих соответствий в переводящих языках. Задачи исследования 

предполагают: 1) выявление применимости теории лакунарности к задачам науки о 

переводе; 2) рассмотрение способов достижения эквивалентности при ипереводе 

безэквивалентных онимов; 3) анализ переводческих решений, выявленных в текстовых 

фрагментах, извлеченных путем сплошной выборки из материалов новостных агентств 

Южной Осетии «Спутник Южная Осетия», «РЕС» (14 текстовых фрагментов, содержащих 
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репрезентации теонима дауаг / дауджытæ и их переводческие соответствия на русском 

языке). Актуальность исследования обусловлена важностью обеспечения межъязыкового 

и межкультурного общения, предполагающего перенос лакун из текста на исходном языке 

(далее – ИЯ) в текст на переводящем языке (далее – ПЯ) в ситуации отсутствия 

переводческой традиции и унифицированного подхода к переводу осетинской 

безэквивалентной лексики. Предметом исследования являются способы перевода, 

предполагающие компенсаторные и экспланаторные приемы передачи этноспецифичных 

осетинских онимов средствами русского и английского языков. Объект исследования – 

теонимная лексика, не имеющая лексических соответствий в переводящем языке. 

3. Способы элиминирования лакунарности при переводе югоосетинских 

сакральных онимов 

Внимание современного антропоцентрического подхода в лингвистической науке 

сфокусировано на исследовании языковой картины мира народа и на особенностях 

отражения объективной действительности в языке. В этом отношении сакральный 

ономастикон – значимый источник исторических, этнографических сведений о народе.  

Пласт сакральной онимной лексики тесно связан с традиционными народными 

верованиями, религиозными учениями, ритуалами, обрядностью, характеризующими 

кавказское общество. Верования осетин характеризуются сочетанием кавказских и 

древнеиранских признаков. Активное распространение в средние века христианства не 

повлияло особенно на традиционные религиозные представления осетин, не проникло 

глубоко настолько, чтобы изменить или уничтожить все первобытные религиозные 

культы, но наложило отпечаток, проявившийся, к примеру, в том, что языческие божества 

нарекались христианскими именами, которые сохранились и по сей день [Калоев, 

1971: 236]. Теонимная лексика представляет собой достаточно обширную группу онимов, 

состоящую из подгрупп агионимов и мифонимов [Подольская, 1978: 131] Агионимы 

представлены каноническими православными святыми (Св. Георгий, Николай Чудотворец 

и т. д.), мифонимы югоосетинского сакрального пространства представлены 

небожителями из пантеона осетинских богов, дзуарами, зэдами, даугами, бардуагами. 

Теонимы дауаг‘божество’ / дауджытæ (форма мн. числа) ‘божества’, ‘духи’, 

идауæг / идауджытæ ‘божество / божества’, зæд ‘ангел’, бардуаг ‘божество, властвующее 

над определенной сферой природы или мира животных’ являются исконно иранскими 

словами [Дзиццойты, 2017: 337]. Дауаги и зэды (боги и силы) являются наследием 

дохристианской религии алан и постоянно упоминаются в осетинской мифологии, 

нартских сказаниях, молитвах. В некоторых селах Осетии этим божествам и небесным 
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силам посвящали и посвящают святилища, почитающиеся всеми жителями данной 

локальности. Почитание именно этих божеств является отличительной чертой 

религиозных воззрений осетин, не характерной для всех других кавказских народов 

[Калоев, 1971: 242] 

В осетинских традиционных верованиях и в мифологии зæдтæ æмæ дауджытæ 

‘зэды и дауаги’ – ‘низшие духи’. В нартовском эпосе это простые смертные, земные 

жители, противостоящие нартам и воюющие с ними [Дзадзиев и др., 1994: 58].  

В христианской традиции Осетии Zæd / izæd (в дохристианский период – ‘божество’) 

средствами русского языка переводится как ‘ангел’. Часто встречается в паре с 

синонимичным dawæg, zædtæ æmæ dawǵitæ ‘зэды и дауаги’, ‘боги и небожители в 

совокупности’ ‘все небесные силы’ [ИЭСОЯ, 1958: 290]. Зæд – рел. ‘ангел’ [ОРС, 1970: 

226.] Дауæг (мн. число дауджытæ) дух, покровитель [ОРС, 1970: 203].  

Dawæg / idawæg ‘божество’ в до-христианский период – общее наименование 

‘небесных сил’; в христианскую эпоху перенесено на христианских святых [ИЭСОЯ, 1958: 

348-349]. Дауаги – в осетинской мифологии духи – покровители людей, зверей, лесов, вод, 

ветров, которые после принятия аланами христианства (6-11 вв.) стали называться зэды и 

дауаги хранителя [МНМ, 1994: 354]. Дауаги, дуаги (осет. Дауджытæ, Дуæгтæ, Идаугутæ, 

Бардуаг) – в осетинской мифологии и нартском эпосе название сверхъестественных духов, 

стоящих на низшей ступени в иерархии духовных существ (см. табл. 1).  

 

Таблица 1. Осетинские теонимы 

Теонимы иранского происхождения, относящиеся 

к дохристианскому периоду истории алан-осетин 

Теонимы 

послехристианского 

периода 

Зæд ‘ангел’ 

Дзуар ‘божество’ / 

Дзуæрттæ ‘божества’ 

Идауæг ‘божество’ 

Дауæг “божество’/ ‘дух’/ Дауджытæ ‘божества’/ ‘духи’ 

Бардуаг ‘божество, имеющее власть над определенной 

областью природы или животного мира’ 

 

Существует несколько способов перевода лакун: 1) транскрипция и транслитерация; 

2) калькирование; 3) описательный перевод; 4) нахождение соответствий-аналогов в виде 

ближайшей по значению единицы перевода; 5) конкретизация или генерализация 

[Абдуразакова, 2012]. 

Дауджытæ как отголосок глубокой старины. Дауджытæ – олин из основных 

религиозных праздников. <…> Дауæг, дауджытæ (дух, покровитель) – в религиозном 

воззрении осетин общее наименование всякого рода небесных сил. Под Дауджытæ 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/8577
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/14593
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/257
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/213096
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обычно подразумевают не какое-то определенное божество, а весь сонм покровителей 

природного мира <…> Праздник в честь Дауджытæ обычно приходится на субботу или 

восресенье. <…> Важной частью праздника является посещение самого святилища, 

посвященного Дауджытæ <…> [Дауджытæ
1
].  

Переводческий анализ данного фрагмента показывает, что теоним Дауджытæ 

переводится на русский язык способами транскрипции и транслитерации, без приема 

морфограмматической адаптации. В ПЯ теоним Дауджытæ сохраняет суффикс -т и 

флексию -æ – формальные показатели множественного числа в осетинском языке. 

Транскрипция дополняется приемами конкретизации и генерализации, поскольку, с одной 

стороны, в рассматриваемом фрагменте Дауджытæ переводится как ‘дух, покровитель’, с 

другой стороны, переводчик разворачивает значение теонима до целого сонма 

покровителей природного мира, а не одного определенного божества (см. табл. 2). 

Дауджытæ <…> можно перевести как ангелы или небесные покровители <…> 

мест отправления этого культа в Осетии немало, одно из них – святилище Билурта <…> 

(2141 метра над уровнем моря) <…> [«Дауджыта»
2
; Неповторимая аура]. 

В анализируемом текстовом фрагменте используется комбинированный способ перевода. 

Теоним Дауджыта транслитерируется и транскрибируется. Прием компенсации 

позволяет передать семантику этно-окрашенного теонима Дауджыта через 

универсальные теонимы ‘ангелы или небесные покровители’ (см. табл. 2).  

 

Таблица 2. Способы перевода теонима Дауджытæ 

ИЯ ПЯ Способ перевода 

Дауаг / Дауджыта 

Дауаг / Дауджыта 
транскрипция, 

транслитерация 

ангелы или небесные 

покровители 

компенсация, 

конкретизация 

дух, покровитель 
компенсация, 

конкретизация 

не какое-то определенное 

божество, а весь сонм 

покровителей природного мира 

экспликация, генерализация 

в религиозном воззрении 

осетин общее наименование 

всякого рода небесных сил 

экспликация, генерализация 

 

5. Выводы 

Теория лакунарности возникла на основе лингвокультурологии и лингвистики 

текста. Лакуны – это этномаркированные элементы лингвокультурной общности, не 

имеющие соответствий в принимающей культуре. 
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Лакунарность предполагает отсутствие в одном из сопоставляемых языков понятия 

или явления, характерного для передающей культуры, что может потенциально приводить 

к затруднению межкультурного общения. Лакунарность, понимаемая в широком смысле, 

это этномаркированность и национальная специфика сопоставляемых языков и культур. В 

узком смысле лакуна означает отсутствие лексического, лексико-грамматического, 

фразеологического соответствия в языке реципиента.  

Традиционный осетинский сакральный ономастикон включает в себя две 

микросистемы: 1) православно-христианскую, каноническую; 2) традиционно-обрядовую, 

объединяющую элементы как архаических, языческих, так и христианских верований. 

Способы передачи онимной безэквивалентной лексики средствами других языков – 

сложная, многоплановая проблема, связанная с одной стороны, с ориентированностью на 

принимающую культуру, с необходимостью элиминации лакунарности при переводе, с 

другой стороны, необходимостью сохранения национального колорита при передаче теонима 

средствами переводящих языков. Для адекватного перевода теонимов важным аспектом 

переводческой задачи является: 1) знание историко-этимологической составляющей онима; 

2) понимание переводчиком мотивированности имени собственного. 

Анализ текстовых фрагментов показал, этноспецифичная онимная лексика 

(теонимная и мифонимы), реализуемая в текстах, является безэквивалентной и передается 

средствами ПЯ способами транскрипции, транслитерации, экспликации, генерализации, 

конкретизации, компенсации.  
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